38. GODISA
<P>  Godisa, ’-n, ’-ru, ’-ra, ’-ba, -i: n. Gudisár: Kudisár: Kudisa, in, fun, uf Kudi-

sár; fun Kudisár ‘godisai’ [BC2: Gordessa (!) BC3, 6, 8: Godisa BC7: Gudisa
SchQ1, 4–8: Godischa SchQ2, 3: Godisha SchQ9: Godissa K7, K8/a, b, c, K9,

Hnt, Bt, MoFnT2: Godisa P: Godissa] – T: 535 ha/928 kh – L: 561.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett, és lakatlan volt a 18. század első felében is.

1760 körül népesítették be fuldai telepesekkel, majd a szomszédos falvakból újabb

német családok költöztek ide. A falunak újra történő benépesedésétől kezdve mindig

volt csekély magyar lakossága is. A múlt század közepétől a magyar anyanyelvűek

száma fokozatosan növekedett, a németség pedig fogyott. 1930-ban 260 magyar és

148 német anyanyelvű lakosa volt. 1930 óta a külterületi lakott helyek száma és ezek

népessége megnőtt. 1970-ben külterületével együtt 481 magyar és 187 német lakosa

volt. Külterületen ekkor 90 fő élt. – P. sz. “Godisa, melyhez puszta Vernyók beke-

belezve vagyon. A németek a múlt század elején [1700-ban] Fuldából szakadtak ide.

Hajdan Godisa puszta volt, a Sombereki Sauska család birtokában. Vagyon e’ hely-

ségben kis Kápolna ... jelenleg Mária B. Asszony neve czime alatt”.</A-1></P>

<P>  Godisa [1422: Godisna: Reuter: BarKözTel. 139.] Puszta szn.-ből keletkezett

magyar névadással. Az alapjául szolgáló szn. szláv eredető; vö.: szb.-hv. Godesa
szn., le. Godusza szn. (FNESZ. 241.)</P>

<P>  1. Fősőfalu: n. Ovərtarf ‘Oberdorf’ Fr. Magasabban fekszik. 2. Pógár utca: Fő
utca: n. Påurəkåsz ‘Bauergasse’ [Béke u] U. Tehetős parasztok, ún. pógárok ‘pol-

gárok’ lakták. Ez volt régen a falu Fő utcája. 3. Cigánytelep [Újtelep] Fr. 31 ci-

gány család kapott itt házhelyet. 1979-ben 5 telek kivételével a hely beépült. 4.
Pásztorház: n. Hålderhåusz ‘Halterhaus’ É. Pásztorok lakták. 5. Vërnyók, -ra: n.

Vërnyok Fr. Lásd még a 41. sz. név alatt! A pusztát régen sűrű bozótkert övezte.

A lakosság este félt arra járni, mert szellemeket vélt ott látni. 6. Kasté: Kastéj:
n. Kåsztël ‘Kastel’ É. Régen Vernyókhoz tartozott. 7. Uradalmi ház É. A vernyóki

uradalomhoz tartozott. 8. Spiccër-ház É. Egykori tulajdonosáról. 9. Piros-köröszt:

Vernyóki-köröszt: n. Rótkråjc ‘Rotkreuz’ Ke. Piros színű. A Vernyók nevű hely

szélén áll. 10. Kisházas utca: n. Kláhåjzlərkåsz ‘Kleinhäuslergasse’ [Petőfi u] U.<-P> 
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<A+2>38. GODISA</A+2>
#(IMAGE)

<-P>Kisházas zsellérek lakták régen. 11. Kocsma: Bót: n. Virchåusz ‘Wirtshaus’: n.

Kvëlb ‘Gewölb’ és ‘Geschäft’ É. Rendeltetéséről. 12. Templom tér: Kirihəplaåc
‘Kirche Platz’ Tér. 13. Templom: n. Kirih ‘Kirche’ Mária Boldogasszony templo-

ma. 14. Községkut Kút. 15. Mázsaház É. 16. Āsófalu: n. Undərtārf ‘Unterdorf’ Fr.

Mélyebben fekszik. 17. Cingli: n. Cingəl ‘Zingel’ [Petőfi u] U. Fr. Iparosok, mes-

teremberek laktak itt régen. Mivel a hely a falu laposabb része, és felette dom-

bok vannak, lehet, hogy a n. Zingel itt korábban ‘hegypihenő’ jelentésű volt.</P>

<P>  18. [K8/a, b, c, K9, T: Dreihotter; sz] 19. [K9: Szamár p ...; l, r, sz, e] Talán

part a név utótagja. Olvasata bizonytalan. 20. Ződ-högy Ds, sz, e. 21. [K8/a, K9,

T: Kohlplatten; sz] Egykor szénégető hely lehetett. 22. Sauska: n. Såuski [K9:

Zsausa; sz, r, sző] Ds, sz. 1973-ban erdősítették. Talán a P.-ben is említett “Som-<-P> 
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<-P>bereki Sauska család”, az egykori birtokos nevét őrzi. 23. Hátsó-Libinca: Livinca,

’-ba, ’-ra: n. Hindəen-Libinc ‘Hinten-Livinca’: n. Livinc: n. Lipinca [P: großen

Gebirk oder Livincza P: Ruhvinicza (?) berg, Livincza (?) K12: Livincza; sz K16:

Libenca h. Hnt, Bt, MoFnT2: Livinca] Ds, sző, sz. Hátsó, mert távolabb esik a

falutól. 24. Legelő: Legyellő n. Hutvád ‘Hutweide’ [K12: ~; l] Ds, l. 25. Agárcos,

-ba: Községerdő: n. Ȧgácivåld ‘Akazienwald’ Ds, e, akácos. 26. Vizmosás Vm,

bokros hely. 27. [P: Hörnyéker Tafel] Dűlő volt a régi Hörnyék falu (ma Sásd

része) határán. 28. Gáj-kut Ds, l. Nagyobbik fele Hörnyékhez (Sásd) tartozik. 29.
[P: Gyümölcsényes Tafel] Dűlő volt Gyümölcsény falu határa mentén. 30. Kö-

nyök-dülő: n. Élənbógən ‘Ellbogen’ [K8/a, b, c, K9, T, K12, P: Ellgoben, Elbogen;
sz] D, e, sz, l. Könyök formájú hely. 1920-ban erdősítették. 31. [K8/a, b, c, K9,

T, P: Hinterdorf; r] A K9 szerint sz, r, l volt a falu mögött. 32. Falurét: n.

Ovərntārfvízə ‘Oberdorfwiese’ Os, S, r. 33. Temetői-rét: n. Kerihófvízə ‘Kirch-

hofwiese’ Os, S, r. Mellette temető van. 34. Első-Libinca: Lipinca: Livinca, ’-ra,

’-ba: n. Livinc: n. Livindza [K12: Livincza; sz K16: Libencza h. Hnt, Bt, MoFnT2:

Livinca] D, sző. Első, mert közelebb esik a faluhoz. 35. [K8/b: Harmadik vető]

36. n. Håvəråkər ‘Haferacker’ D, sz. Zabot termesztettek benne. 37. n. Krószåkər
 ‘Großer Acker’ [K8/a, b, c, T: Grosze Aecker; sz K9: Grosse äcker P: Großer

Acker P: Großen Äcker] Ds, sz 38. Községerdő: n. Kmávåld ‘Gemeindewald’: n.

 Vëltyë ‘Wäldchen’ Ds, e, l. A falu közös tulajdona volt. 39. Temető-ódal Do, k.

 Temető van mellette. 40. Temető, -be: n. Frídhóf ‘Friedhof’: n. Kerihóf ‘Kirch-

hof’ Te. 41. Puszta-Vërnyok: Vërnyók [BC3: Vernya BC8: Vernyok SchQ2–9:

 Vernyók Káldy–Nagy: Vérnyak K7: Godisa mit der Puszta Vernyék P, K12:

 Puszta Vernyok Hnt. 1913: Vernyók puszta] Ds, sz. Vernyók középori falu

 (Reuter: BarKözTel. 105.) a török hódoltság alatt elnéptelenedett, lakatlan a 18.

 században is. A múlt század elejétől kezdték újra lakni. Akkor uradalmi cselé-

dek, kisházasok éltek itt. 42. Csiraistálló É. A tsz tehénistállója. 43. n. Najtāl
 ‘Neutal’ [K8/a, b, c, K9, T, K12, P: Neuthal; sz, l] Vö, Ds, sz. 44. [K8/a, b, c, T:

 Weingärten; sz, sző K9: Veingarten P: Weingarten Acker, Waingärten] 45. [P:

 Weingarten vizen] 46. Hóstel ‘Hofstell’ [K9: Acker; l, sz] Do, sz, k. 47. Horó: n.

Hól ‘Hohl’ Hor. 48. n. Hóstəlvåjngårtə ‘Hofstellweingarten’ [K8/a, b, c, K9: Szöl-

lők; sző] Do, sző. 49. Karám, -ba. Kerített hely. 50. Köröszt-tábla: n. Kråjctófəl
‘Kreuztafel’ [P: Kreuzer tafel oder Puszta Vernyok] Do, sz. Kereszt áll a dűlő
aljában. 51. Horó: n. Hól ‘Hohl’ Hor. 52. Közép-dülő: n. Cverihåkər ‘Queracker’:

‘Zwergacker’ [K8/a, b, c, K9, T: Zwergäcker; sz K9, K12: Zwegäcker; sz] Do, sz.

A keleti határrészben közbülső helyen fekszik. Kis parcellákból állt. 53. [K8/a:

Urbéri Rét; r] 54. [P: Kleine Wiesen] 55. Nagy-árok: Fő-árok: n. Krádəkrāvə
‘Gerader Graben’: n. Krāvə ‘Graben’ [MoFnT2: Felsőmindszentivízfolyás; Vf] Vf.

Csatornázással szabályozott (egyenesített) Vf, amely régen több vízimalmot haj-

tott. 56. Vásártér: n. Mårkplåc ‘Marktplatz’ [K8/a, c: Közös legelő; l, r K8/b:

Legelő K9: Dorfweide; r, l, sz P: Dorfwiesen] S, r, l. 57. [K8/a: Kleefelder; r, l

T: Klägarten, Kleegarten] 58. [K8/b: Másodikvető] 59. [K8/a, b, c, K9, T: Rácz

Gödör; sz benne G P: Rácgödre] 60. Vasut Vasutvonal Pécs és Bp. között. 61.
Uj-rét: n. Nåjvízə ‘Neue Wiese’ [K8/a: Uradalmi Rét; r K9: Neue Wiesen; r P:

Kleine neue Wiesen] S, Mf, r, sz 62. Brunnër-malom: n. Brunərmíl ‘Brunner-

mühle’: Diós-tanya [Hnt, Bt: Diós-tanya] É, Ma. Vízimalom volt. 63. [K8/b:

Első vető] 64. Szarándok, -ra: Zarándok, -ba: n. Szårāndə [BC3: Szarandok
K8/a, b, K9, T, P: Szarándok; sz K8/c, MoFnT2: Zarándok] Dt, Os, sz. Szarándok
középkori falu (BHt 1974/5: 91.) egytelekes-nemes lakossága a török hódoltság

alatt eltűnt. A hódoltság után nem népesedett be ismét. Káldy–Nagy szerint<-P> 
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<-P>(MNyTK. 103., 254.) Szarándok falu 1554-ben Kishajmás mellett terült el. 65.
Szarándoki ut: n. Szárandər Véh ‘Szaránder Weg’ Út. A régi Szarándokpuszta

felé vezetett. 66. Uj-réti-árok: n. Nájə vízəkrāvə ‘Neuer Wiesengraben’ Vf az Új-

rét mellett. 67. Csapás [K8/b: ~] Csa a legelők felé. 68. n. Kåjtlərfëld ‘Keitler-

feld’ Os, Men, sz. Volt tulajdonosáról. 69. n. Krószvízə ‘Große Wiese’ [K8/a:

Grosze Wiesen; r K8/c, K9, 12: Großewiese; r P: Große Wiesen] S, Mf, r. 70.
Tanittó-rét: n. Lērəvízə ‘Lehrerwiese’ S, r. A tanító javadalmához tartozott. 71.
Csapási-rét: Hosszu-rét: n. Csapásvízə ‘Csapáswiese’: n. Långəvízə ‘Lange Wiese’

S, Mf, r. 72. n. Kråudmíl ‘Krautmühle’ Ma. Egykori tulajdonosáról. 73. [K8/a, b,

c, T: G’sztuczte; sz T: Gestutzte P: Gestützte Äcker] A dűlő mellett rövid ken-

derföld darabok voltak. Lehet, hogy ezeket a rövid parcellákat nevezték meg a

n. gestutzt ‘csonka, megcsonkított’ igenévvel. Vagy a kenderföldek kiszakítása

után a szomszédos dűlő maga lett csonka, megcsonkított. 74. [K8/a: Zarándoki

Rét; r] 75. [K8/a: Zsellér Rét; r] 76. Tilos, -ba S, r. Korábban uradalmi birtok

volt, ahol a falusi gazdák nem legeltethettek. 77. Zsidó-temető Te, elhagyott álla-

potban. Zsidó vallásúak temetője volt. 78. [K8/a, K9: Erdő Allja; sz] 79. [K8/a,

K9: Inselstückel, Inselstücke K8/b: Kisházas birtok] Szigetszerű kiemelkedés a

határban. Kisházas zsellérek birtoka volt. 80. Középmalom: Istók-tanya [K9: Kö-

zépmalom; r, sz Hnt: Istók-tanya] É. Vízimalom volt. 81. Káposztás, -ba: n.

Kråutfëld ‘Krautfeld’ [K8/a: Kaposztas; k K8/b, c, T, K9: Káposztás; r sz] S, r,

sz. Káposztát, konyhakerti növényeket termett. 82. [K8/a, b, c, K9, T: Teufels-

äcker; sz, r] 83. Kis-part: n. Pērgəl ‘Berglein’ Do, Part. 84. Kendörfőd: n.

Hånəfstikər ‘Hanfstuck’ [K8/b: Kenderföld] Os, S, sz, k. Kendert termesztettek

benne. Kb. 10 kh a területe. 85. Vasutállomás [Hnt: Godisa vasútállomás Bt:

Vasútállomás] Vasútállomás. 86. n. Rotting: n. Roting ‘Rodung’: n. Långə vízə
[K8/a, b, c, T, K9: Irtás; sz P: Rottung] Ds, Os, Men, r, sz, l. Régen irtásföld és

parlag volt. 87. Hideg-ódal Ds, l. É-ra néző domboldal, ezért hideg. 88. Csapás ut:
n. Roting Véh ‘Rottung Weg’ Út a legelők felé. 89. Tanittó-főd: n. Lērəfëlt ‘Leh-

rerfeld’ D, sz. A tanító javadalmi földje volt. 90. Csapás [K8/a: ~, út] Csa a

legelő felé. 91. [P: Lange Wiesen] 92. [K8/a: Teufelswiesen; r] 93. Országuti-

dülő: n. Strószstik ‘Straßenstück’ Ds, Men, sz. Mellette halad el az országút. 94.
Nagy-part Do, Part a vasúti átjáró fölött, az országút mentén. 95. Klájn-kocsma:
n. Klåjnəsz virchåusz ‘Klein Wirtshaus’ É. Kocsma, volt tulajdonosa nevéről. 96.
Sorompó: Vasuti átjáró. Sorompóval védett átjáró a Pécs–Bp. irányú vasút-

vonalon. 97. Krizsán-tanya [K8/a, K9: Középső Malom] É. vízimalom volt. Leg-

utóbb Krizsán nevű lakta. 98. Kisházas-főd: n. Klåjszlifëld ‘Kleinhäuslerfeld’

[K8/b: Kisházas birtok] S, Os, sz, r. Kisházas gazdák birtoka volt. 99. [K8/a:

Véräker; sz K8/b, T: Weracker; sz K9: Veräcker] Talán Wertacker ‘értékes föld’

volt a név jelentése korábban. De az is lehetséges, hogy a középfelnémet wert
‘sziget’ vagy a Wehr ‘védelem’, ‘gát’ szóval van kapcsolatban. Lásd Weidlein: Szá-

zadok. 1935. 667. o. 100. Oroszlai ut Út. Oroszló falu felé vezet. 101. [K8/a, b:

Erdő; e K9: Buchwald; e] Régen bükkös erdő állt itt. 102. Uradalmi-főd [K8/c,

K12: Uradalmi birtok] Ds, sz, l. 103. Krizsán-puszta: n. Kriszán [Hnt, Bt: ~] Lh

volt. Egykori tulajdonosa nevéről. 104. Rózsamajor: Körüszaros Ds, l. Téeszis-

tálló, karámmal. 105. Bácska, ’-ba Ds, sz. Egy Spaár nevű, bácskai embernek volt

itt földje. Lásd még Szatina Spaár-tanya neve alatt! 106. Erdőmalom: Főső-

malom: Zsandármalom: Nisz-malom: n. Niszmíl ‘Niesmühle’: n. Kråkəmíl
‘Krähenmühle’ [K8/a: Felső Malom K16: Erdő m.] É, vízimalom volt. – A. sz.

sok volt itt a Kråkə ‘kánya’. Niesz nevű tulajdonosáról kapta egyik nevét. 107.
[P: Grabenäcker] Vf van ma is mellette. 108. Téglagyár: Spár-téglagyár: n.<-P> 
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<-P>Cígəlófə ‘Ziegelofen’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Téglagyár] Lh és téglagyár volt. Ma már

nem működik. Spaár nevű volt tulajdonosáról. 109. [K8/a: Malom] A malomhoz

tartozó föld neve. 110. Alsómalom: Szarándokimalom: Hajdinák-malom: n. Szå-

rāndəmíl ‘Szarándoker Mühle’ [K8/a, K9: Alsó Malom K8/c, K12: Szelier malom
K16: Serand m.] É, vízimalom volt. A malom régen Szarándokpusztához tarto-

zott. Hajdinák és Szeli nevű tulajdonosairól. 111. [K8/c: Malom árok] Vf. Ez

hajtotta az Alsómalmot. Lásd a 110. sz. név alatt! 112. [K8/a: Közös Legelő; r, l]

113. Puszta-rét: n. Pusztəvízə ‘Pußtawiese’ S, Mf, r. Régen az uradalmi birtokhoz

(pusztához) tartozott. 114. Csatorna [K8/c: Csatorna; Cs MoFnT2: Orfűi-patak]

Cs. 115. [K8/a, b: Ziegelwiesen; r] Mellette téglavető (később téglagyár) műkö-

dött. 116. [K8/a, b: Moroszt; Mo, r K9: Morast T: Morasz] Mf, mocsaras rét volt

a csatornázás előtt. 117. Szatinai ut: n. Szåtənər Véh ‘Szatiner Weg’ Út. Szatina

falu felé vezet. 118. Bodolai-rét: n. Bodəlár Vízə ‘Bodolaer Wiese’ S, Mf, r. A régi

Bodolya (ma Bodolyabér) felé vezető út mentén. 119. Bodolai ut: n. Bodəlár Véh
‘Bodolaer Weg’ Út a régi Bodolya falu felé.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 18. K8/a:

Dreihotter – K9: Szamár [....] – 21.

K8/a: Kohlplatten – 22. K9: Zsausa –
23. P: Ruhvinicza (?) – 27. P: Hörnyéker

Tafel – 29. P: Gyümölcsényes Tafel –
31. K8/a: Hintendorf – 35. K8/b: Harma-

dik vető – 44. K8/a: Weingärten – 45. P:

Weingarten vizen – 46. K9: Äcker – 53.

K8/a: Urbéri Rét – 54. P: Kleine Wiesen
– 56. K9: Dorfweide – 57. K8/a: Klee-

felder – 58. K8/b: Második vető – 59.

K8/a: Rácz Gödör – 61. K8/a: Uradalmi

Rét – 63. K8/b: Első vető – 73. K9: Ges-

tutzte – 74. K8/a: Zarándoki Rét – 75.

K8/a: Zsellér Rét – 78. K8/a: Erdő Allja
– 79. K8/a: Inselstückel – 82. K8/a:

Teufelsäcker – 91. P: Lange Wiesen –
92. K8/a: Teufelswiesen – 99. K8/b: Wer-

acker – 101. K9: Buchwald – 107. P:

Grabenäcker – 109. K8/a: Malom – 111.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K8/c: Malom árok – 112. K8/a: Közös

Legelő – 115. K8/a: Ziegelwiesen – 116.

K8/a: Moraszt.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K16: Gerenda
– P: langen Acker – P: Zwang Acker
– P: Zwang vizn.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:

BmT 85. – K8/a = 1848: BiÚ 203. –
K8/b = 1862: BiÚ 204. – K8/c = 1889:

BiÚ 205. – K9 = 1862: BmK 85. – K12

= 1864/1889/1892: Kat. színes birtokváz-

rajz – K16 = 1883: KT 5560. – P: 1865

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Pesti János főisk. do-

cens, Urmankovics Rozália főisk. hallga-

tó, Szabó Józsefné tanító. – Adatközlők:
Bagossy Lászlóné 52, Blumenstein And-

rásné 70, Katona József 65, Lacza János

80, Németh Gyuláné 40, Regős Mátyás 62 é.</A-1></P></duolan 2>

[image: image1.png]29

4 2

49 =1
.g._'p’.i-?.-_” l"

——




